EUROPEAN INTERNATIONAL JOURNAL OF MULTIDISCIPLINARY RESEARCH
AND MANAGEMENT STUDIES ISSN: 2750-8587

ISSN: 2750-8587 20 24

EUROPEAN INTERNATIONAL JOURNAL OF
MULTIDISCIPLINARY RESEARCH AND

EUROPEAN INTERNATIONAL JOURNAL OF MULTIDISCIPLINARY WA s
RESEARCH AND MANAGEMENT STUDIES

VOLUMEO4 ISSUE11 _—
DOI: https://doi.org/10.55640/eijmrms-04-11-22 Pages: 141-145 P st

LEXICAL SUBSTITUTION IN ANTI-PROVERBS

Davlyatshina Gulnur Yurisovna
Teacher of the Department of Russian and World Literature, TerSU, Uzbekistan

ABOUT ARTICLE

Key words: Anti-proverbs, lexical replacements. ~ Abstract: In the modern world, the Russian
language is experiencing rapid linguistic

Received: 19.11.2024 creativity. In the media, in various societies and
Accepted: 24.11.2024 especially in the Internet space, a variety of
Published: 29.11.2024 wordplay is widely used, unexpected new

formations are used.

INTRODUCTION

In the modern world, the Russian language is experiencing rapid linguistic creativity. In the media, in
various societies and especially in the Internet space, a variety of wordplay is widely used, unexpected

new formations are used.

Lexical substitution prevails in the formation of derivative anti-proverbs, and lexical replacements in

one part or one element in a part of a conventional proverbial text, for example:
ANneTUT NPUXOAUT BO BpeMs e/lbl — 0COOEHHO eCJIU eIUTE He Bbl.

Bes Tpy/ia ¥ Kally MacJioM He HCIIOPTHULIb.

['oTOBb TeJiery 3MMoH, a KAbaYKOBYI0 UKPY JIETOM.

['osion He TETKA, B JieC HE YOEKUT.

Replacing one part entirely gives the effect of a disappointed expectation and gives the situation a

comical character.
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When replacing all the lexemes, contamination of the proverbs in the derivative anti-proverb often

occurs:
Ku3Hb He caxap, a Tak X04eTcAd CJ1aZeHbKOrO.

UHJI0K TOXe AyMaJl, YTO KyllaeTcd, I0Ka BOJa He 3aKuIleia.
KTo paHo BCTaéT, TOT 60JIbliIE MOXKPET.

KTo nmocnes, TOT U cbeJl.

Less commonly used is the introduction of assimilated foreign language vocabulary (by means of

tracing, transcription or transliteration), for example:

3HaeT KollKa, 4eM «Buckac» cbesa.

He Bbinbelb «Kosy» - He KOHYHUIIb IIKOJY.

Elb MOPKOBKY, KAPTOLIKY U XpeH — 0yaelib kak Codu Jlopen!

In this case, a change in the cultural component occurs (at the level of the lexical background), while
the semantic framework of the original paremia remains. This is the result of the "dialogue of cultures”,
which occurs due to the openness of Russian culture and indicates that native speakers of Russian are
familiar with the designation of many realities in other languages of the world. If we consider phonetic
substitution, then the superficial transformations of the original proverbial texts, occurring at the
phonetic-phonological level, lead to the formation of non-invariant paremias, unless the sound

transformation itself is meaningful, for example:
Iln fga kaia- nuina Haiia.

Phonetic substitution occurs mainly in the roots of full-valued parts of speech (more often in the roots
of nouns, less often in adjectives and verbs). Such cases are about __ % of all analyzed derivative anti-

proverbs with derivation of this type, for example:
KTo He pucKyeT, TOT He NbET IaMIIaHCKOE.
Kak ynouTesnbHa B Poccuu BeTyrHa!l

Mo¥iTe pyKku BMECTO e/ibl.
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Although the transformations of the original proverbs in the formation of a simple sentence follow
various "formulas"”, among the phonetic transformations, some clearly predominant types can be

distinguished:

1. Replacing one sound:

2. Replacing two sounds:

3. Replacing one sound with two:

4. Adding one sound:

5. Merging two words into one (breaking one word into two):
Art requires food! You can't salt porridge with butter

We'll chew and see.

These phonetic changes in their "pure” form produce the effect of a pun. The use of proper names is

actively used to create a pun:B Bacbka cayiiaeT fa ecr.
Boska «BypaThHO»- MOYYBCTBYHTE Ce6s1 APOBAMU.
['enaTuT NpuUXoUT BO BPEMS €/Ibl.

A significant number of derivative anti-proverbs are formed through the contamination of common

types of phonetic substitution and certain types of lexical or syntactic transformation.
Apyr (Apy3bs) I03HAETCA B efie.
EcTb Ha/10 4acTo, HO MOMHOTY
According to their genre, non-derivative anti-proverbs are classified into:
Velerisms:
«KaxkioMy cBoé», - ckazasi mpo/ioBel], NMps4ya NoJ MPUJIaBOK KyJIOK Msica.
Modern:

YaeM rosioBy He 0OMaHeUIb.
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[IuBO 6€3 BOAKM — IeHbT'M Ha BeTep.

[Ipa3aHuK 6€e3 BOJ KM Kak nacnopt 6e3 ¢poTku!

Aphorism:

CeMb pa3 oTIEH, OAMH pa3 00belllb..

Xapto casioM He UCIOPTULIb.

Funny sayings:

YesnnoBeKy CBOMCTBEHHO HAXKUPATHCH.

YT06BI OBITH KPACUBOM... HaZ0 KyIUTh €My MHOTO BOJIKH.

YTo6BI HApOA MeHbLIE TOBOPUJI, laiTe €My BO3MOXKHOCTbD Yallle XKeBaTb

Most non-derivative anti-proverbs are aphoristic in their semantics, therefore the semantic typology of

aphorism can be used as the basis for their semantic differentiation.
Non-derivative anti-proverbs are differentiated semantically into:
Bce rpu6bl cbe00HBI, HO HEKOTOPBIE TOJBKO pa3 B »KU3HMU.

YyeT cobaka, Ha Yb€ MSCO ceJa....

[lTokoJiaZ TaeT BO PTY, a HEe B pyKax

According to the syntactic structure, non-derivative anti-proverbs can be both simple and complex

sentences. Anti-proverbs expressed by simple sentences, both two-part and one-part:
B 4yk1x pyKax nUpor caafokK.

['emaTUT NpUXOAUT BO BpeMS e/ibl.

Jpyr no3HaéTcqa B NUTheE.

OpHOCOCTaBHbBIE IPEJIOKEHUS:

[lepexxusiv roJioB — NepexxuBEM U U306uIMe (onpee/IEHHO-JIUYHbIE).
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Ha 4y»koit kapaBaul poT He pa3eBaW.

B cT0/10BOY FOTOBAT NULLY A1 Xa106(Heonpeie/leHHO-TUYHbIe).

YaeM rosioBy He o6MaHellb.(06006111eHHO-JTUYHbIE )

OnbIT BOJKOW He 3a/IbENID!

Jlaxke U3 TapakaHa MOKHO CZieJIaTh U3IOMUHKY.(6e3/IM4Hble)
Anti-proverbs that are syntactically expressed by simple sentences can be:
Uncomplicated

Bosa AbIpouyKy HaWAET.

Jlopora yepHUKa K 06eay.

Complicated

Bojika 6bIBaeT ABYX COPTOB : XOpOoIlasi U 04eHb XOPOLIasl.

’Kusnb xopoia, Korja nbéub He cnemal....MaMnaHCKOe, BUHO U T.J,.
Kpepno ntof0esa: eciv Xxodelb 6bITh 3/10POB, elllb Ha 3aBTPaK JJOKTOPOB.
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